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REFERENCE: C.N.245.1995.TREATIES-64 (Notification depositaire}

ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RECIPROQUE DE

L'HOMOLOGATION DBS EQUIPEMENTS ET PIECES
DE VEHICULES A MOTEUR

FAIT A GENEVE LE 20 MARS 1958

AMENDEMENTS PROPOSES PAR LES PAYS-BAS
AU REGLEMENT No 3 ANNEXE A L'ACCORD

Le Secretaire general de 1'Organisation des Nations Unies,
agissant en sa qualite de depositaire, communique :

Le 8 aout 1995, le Gouvernement neerlandais, conformement
au premier paragraphe de 1'article 12 de 1'Accord susmentionne,
a propose d'apporter certains amendements au Reglement No 3
("Prescriptions uniformes rela.tives a 1'homologation des dispositifs
catadioptriques pour vehicules a moteur et leurs remorques") annexe
a 1'Accord.

On trouvera ci-joint un exemplaire du document, en langues
anglaise et francaise, contenant le texte du projet d'amendements
(projet de complement 3 a la serie 02 d'amendements au Reglement No 3
dans sa forme originale : doc. TRANS/WP.29/446}.

A cet egard, le Secretaire general croit bon de rappeler le
premier paragraphe dudit article 12 de 1'Accord, qui stipule :

"Toute Partie contractante appliquant un Reglement
pourra proposer un ou plusieurs amendements a ce Reglement.
Le texte de tout projet d'amendement a un Reglement sera
adresse au Secretaire general de 1'Organisation des
Nations Unies qui le communiquera aux autres Parties
contractantes. L'amendement sera repute accepte a moins que
dans un delai de trois mois a dater de cette notification
une des Parties contractantes appliquant le Reglement n'ait
formule une objection; si une telle objection a ete formulee,
1'amendement sera repute rejete. Si 1'amendement est repute
accepte, il entrera en vigueur a 1'expiration d'un nouveau
delai de deux mois."

Le 15 septembre 1995

A 1'attention des services des traites des ministeres des affaires
etrangeres et des organisations internationales interessees
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COMMISSION ECONOMIQUE POUR L'EUROPE

COMITE DBS TRANSPORTS INTERIEURS

Groupe de travail de la construction des vehicules

PROJET DE COMPLEMENT 3 A LA SERIE 02 D'AMENDEMENTS
AU REGLEMENT No 3

(Dispositifs catadioptriques)

Note : Le texts reproduit ci-apres a ete adopte par le Groupe de travail de la
construction des vehicules a sa cent-cinquieme session (TRANS/WP.29/436,
par. 63 et 64). II a ete etabli sur la base du document TRANS/WP.29/R.682,
sans modification.

Les documents du Comite1 des transports interieurs et de ses organes
subsidiaires font 1'ob'jet d'une distribution limitee. Us ne sont
communiques qu'aux gouvernements, aux institutions specialisees et aux
organisations gouvernementales et ncn gouvernementales qui participent aux
travaux du Comite et de ses organes subsidiaires; ils ne doivent etre
communiques ni a des journaux ni a des periodiques.

GE.95-22016



TRANS/WP.29/446
page 2

Anouter un nouveau paragraphs 2.1.. libelle comme suit :

"2.1. Les definitions contenues dans le Reglement No 48 et sa serie
d'amendements en vigueur a la date de la demande d'homologation de
type sont applicables au present Reglement."

Les paragraphes 2.1., 2.2. et 2.3. (anciens) deviennent les paragraphes 2.2.,
2.3. et 2.4.

Les paragraphes 2.4. a 2.6. (anciens) sont supprimes, y compris la note 3./ se
rapportant au paragraphe 2.4.

Les paracrraphes 2.7. a 2.15. (anciens) deviennent les paragraphes 2.5. a 2.13.

Note de has de page 2_/ concernant le paragraphe 2, lire :

"2./ Les definitions des termes techniques (a 1'exclusion de ceux concernant
le Reglement No 48) sont celles arretees par la Commission Internationale de
1'eclairage (CIE)."


	C.N.

